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ut S. Seripram quam explicat, que illo gaudet,
imitetur. « Queso, inquit, ut hujus operis ?llct&
percurrens;-in his verborum folia non requiras:
quia per sacra eloquia ab eorum tractatoribus in-
fructuose loquacitatislevitas studiosecompeseitur,
dum in templo Bei nemus plantari prohibetur. Ft
cuneti procul dubio scimus, quia quoties in foll}s
male lete segetis culmi proficiunt, minori pleni-
tudine spicarum_grana turgescunt. Unde et ipsam
loquendi artem, {juam magisteria disciplin®e ex-
ferioris insinuant servare despexi. Nam sicut
hujus quoque epistole tenor enuntiat, non meta-
cismi collisionem fugio; non barbarismi confu-
sionem devito; situs, motusque,et preepositionum
casus servare contemno: quia indignum vehemen-
ter existimo, ut verba ccelestis oraculi restringam
gub regulis Donati. Neque vero heec ab aliis inter-
pretibus in Scripture sacr® auctoritale servata
sunt: ex qua, nimirum, quia nostra expositioj
oritur, dignum profecto est ut quasi edita soboles
speciem su@ matris imitetur. » B. Petrus Chry-
sologus, serm. 48 : « Qui maturitatis, ait, frue-
tum queerit, despicit amcetia camporum: viole
siquidem, lilia, rose, narcissus, grati flores, sed
gratior panis: et quod est odor naribus, hoc est
auribus sermonis ornatus. Quod ergo panis con-
fert hominum vite, ho¢ scientia dat hominum
saluti, »

Insuper Interpres Ecclesiastici, quia vetustus,
vetustas usurpat phrases, nomina et verba suo
seculo usitata, jam vero antiquata et obsoleta :
quee altera est causa cur versio ejus nobis videa-
tur ineultior et illatinior, cum suo szculo habita
fuerit culta et latina : quaque enimetas, et quod-
que seeculum suam habuit latinitatem, suum sty-
lum, suam elegantiam, dictiones et phrases
sibi proprias, que a sequenti seculo novum (uid
parturiente fastidit:, vise sunt minus latine
et inelegantes. Vernm enim est illud M. Varro-

nis, lib. IV De Lingua Latina : « Vetustas non

pauca deprava, raulta tollit. Quem puerum vi=
disti formosum, hune vides deformem in senecta.
Tertium seculum non videt eumn hominem, quem
vidit primum, » Et illud Horatii, epist. de Arte
Poctica :

Ut sylve foliis proncs mulanfur in annos,
Prima cadunt; ita verborum vetus interit 2tas,
Et juvepum ritu florent mode uata, vigentque,

Et mox:
Multa renascentur, que nune cecideres ¢adentque,
Qua nunc sunt in houore \'ucahula,isi yvolet usus,
Quem penes arbitrium est, et vis, el unrmg_\%aquendi.
Rursum, unum idemque vocabulumvolvente
seeculo, volvitur, mutatqnfkJsigniﬁcationem, ufy
aliud priore @vo, aliud posteriore significet.
Hine Interpres Ecelesiastici, eque ac Sapientiz,
voces nonnullas in peculiari significato usurpat.
Sic primo, « traductionem » vocat correptionem
aut punitionem; secundo, « allocutionem » vocat
consolationem; tertio, « honestas, » id est, opes
et divitie : « honestare, » id est ditare; quarto,
« infrunitus, » id est, impudens et inexplebi-
lis; quinto, « replere, » id est, plenum afferre =
« implere, » id est, accumulare; sexlo, « genera-
tio, » id est, fructus aut proventus in agro aut Vie
nea geniti; septimo, « scandalizari, » id est, offens
dere, impingere, ruere; oclavo, « indoctus, » id
'est insipiens; nono, « certari, » id est,” certarey’
contendere; decimo, « nequitia, » vel « malitia, »
id est, afflictio ; undecimo, « fenerari, » id est, mu=
tnare; duodecimo, « monsira, » id est, prodigiag
decimo tertio, « implanatus, » id est, deceptus;
decimo quarto, « natio, » id est, progenies et res
nate in mundo, etiam animaiia, et herbe ae
plante; decimo quénto, « sensus, » id est, pruden=
tia; decimo $exto, « tabitudo » id est, tabes, cor-
ruptio; decimo septimo, « reverentia, » id esty
pudor, confusio : « revereri, » id est, confundi,’
pudore affici; deeimo octavo, « obductio, » id
est, tentatio, calamitas, serumna, qua fotus ho-
,mo quasi obducitur et obnubilatur, ait Hesy-
«chius; decimo nono, « mulieres viratas » vocaf vi-
riles, puta viragines; vigesimo, « pessimare, » id
“est, pessime fractare, affligere; vigesimo primo,
_« continens, » id est, compos, vel particeps; vige-
simo secundo, « defunctio, » id est, mors, qua vita
defungimur; vigesimo tertio, « incredibilis, » id
est, incredulus, diffidens; vigesimo quarto, «il-
lius, » id est suus; vigestmo quinfo, « placor, » id
est, placabilitas, favor; grace™ sitoxizs vigesimo
sexto, « homo acharis, » id est, sine graca, voca-
tur homo insulsus, insipidus, ineptus. Denique
Franciscus Liicas in Notis ad Eccles. censel Inter-
pretem Latinum Ecelesiastici fuisse hominem na-
tione Greecum, ideoque greecizare, st phrasibus
minus latinis uti. Idem de Interprele Latino Novi
Testamenti, et Psalmorum autumant nonnulli,
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Primus: Hic liber moralia fradit preecepta, ho-
neste recteque vivendi; non tamen ommia obli-
gant sub peccato, ui qui confrarium agit, mox
peccef in Deum: nonnulla énim ad propriam dun-
taxat utilitafem et -commodum, ac prasertim ad
tranquillam ¢t commodam vitam, referuntur.
Tale est illud cap. vir, 1 : « Non litiges cum ho-
mine potente, ne forte incidas in manus illius; » ef
vers. 2 : « Non contendas cum viro locuplete, ne
forte confra te constituat litem tibi; » et vers. 4 :
« Non litiges cum homine linguato, et non slrues in
ignem illius ligna; » et vers. b : « Ne communices
homini indocto, ne male de progenie tua loqua-
fur. »

Secundus : Operé pretium est studioso, praeser-
fim doctori et concionatori, notare hie locos
communes et succulentos passim occurrentes,
fuse pertractatos de singulis virtutibus et vi

contrariis, ut de amicitia, fidelitate, castitate, vin-
dicta, ete., quos proinde in argumento cujusqie
capifis, per versus sigillalim indicabo et prano-
tabo.

Tertius : Siracides valde imitatur Salomonem,
presertim ejus Parabolas sive Proverbia, tum quo-
ad rem, fum quoad verba, ut patebit ex parallelis
uiriusque, que post Canones subjiciam.

@&  (Quartus : Interpres Latinus hic admodum gree-

cizat: forte et ipse fuit Greecus, nec laline admo-
dum peritus. Ergo vis vocis Greece, et subinde
Hebree (quantum eam ex aliis Seripture locis ri-
mari et conjectare licet; nam Eeclesiasticus jam
hebraice non exstat), hic accurate perpendenda
E.St L‘_t examinanda. Hine disces quante sit cogni-
tlon}s linguze Geeca et Hebraice wtilitas, quanti-
que intersit fontes Hebrazos et Greecos in Scripturis
serulari, atque ex il nuina 8. Seripture sensa
mentemque rimari el interpretari : qua de re
vide 8. Augustinum, lib. Il Doctrine Christiane,
¢ap. xi.

Ql_"}:ms: sapientia hic, uti et Proverd. vi, et
Sapient, Vi, generalim sumitur, prout competit
Create et increatee; ac maxime significat practi-
cam eth%cam 1ctorum, puta judiciaet dictamina
ﬁgd:};ti t,] a w ‘ohgéiendo Deg, Deique

sl Hiusque executione, timore et amore: hee
enim sapientia practica est cognitio Dei, et ullimi
finis ac siediorum, puta IEf;;llID eo ducenti
eorumdemque pius affectus, amor et des
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Hine sapientia copie causa, nunc vocatur intel-

lectus, nune prudentia, nunc disciplina, nunc

e

docﬁrma, nune scientia, nunc astuha, nune cors
1‘8;}510, nunc eruditio : que omnia in re idem
fvfm (’t mgm;‘iclané, licet etymo, connotatione,

Propria et preecisa notatione ef significatione difs

i J}Emh ut patet etymon c-ujusqucin;"enti.

 Sextus : Swpissime, more Hebrao, hic subtices]

tur verbum est, aut sunf. Rursum multa alia sub-

!1_ce11tur, ac sepe ipse finis et scopus sententim.

Srlc Proverb. xx, 12, dicit Salomon : « Aurem au-

dienfem, et oculum videntem, Dominus fecit

utrumque. » At quorsum? Subaudi et supple :

Z)on’unot ergo factori utriusque, gratie agenda

sant, et utrisque utendum ad Dei honor

Iml‘leplamihlm,lquia ipse est oculus lu::)ircll(i)slsiﬁu?

qui lcmnin videt; et auris acutissima , que omni:;

audit, Et Proverb. cap. xxir, vers. 2 : « Dives et pau-
per obviaverunt sibi: utriusque operator est Do-
minus. » Subandi et infer : ergo, cum sint pa-
res creatione, licet dispares opil:us; nec diviti su-

})er‘uicmlum est in iis, nec pauperi meerendum

n earum defectu; sed quisque sua sorte conten-

tus alteri adminiculetur, et Deo serviat, tum quia

Deus has sorfes ifa dispertire voluit ad hoe, ut
mutuis auxiliis et officiis heee vita contineretur:
non enim voluil omnes esse divites: sic enim
nemo vellet laborare, agros colere, ete.; nec vi-
cissim voluit omnes esse pauperes, quia hac ra-
tione non possent sese alere ; tum qﬁia tam pau-
pertas donum Dei est, quam sunt divitiz: nam si-
cut Deus divitibus dat divitias ad charitatis et
clefz_nrm::v\'na_’J ita pauperibus dat pauperiem ad la-
boris et patientie materiam, exercitium et meri-
tum, cum gratia ufrique proportionata.

Sepn‘mus : Gnome et Proverbia non significant
qt_ud semper flat, sed quid plerumque; subinde
etlam eventum duntaxat, licet infrequentem etra-
rum. Sic eap. ¥xvi, 28, dicitur : « Quiin altummit-
titlapidem, super caput ejus cadet; et qui fovean
fg(iit, incidet in eam; » ef vers. 32 : « Laqueo pe-
ribuat, qui casu delectanturalieno peteap. xir, 182
« In oculis suis lacrymatur inimicus, et quasi
adjuvan_s suffodiet plantas ﬁta;;nct)j&!i. X5 2035
« In cogitatione tua regi ne detrahas, et in se-
creto cubiculi tui ne maledixeris diviti: quia et
aves celi portabunt vocem tuam; et qui habet
pennas, annuntiabit sententiam, »

‘Offuucs: Bona temporalia, qua promitiuntur
hic sapientibus,et probe viventibus, proprie spee-
tant ad Judaos,et Vetus Testamentum; hona vero
spiritualinad Christianos, et Novum Testamentum.
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Nonus : Est hic congeries senfentiarum de qua-
libet re agibili, quibus qualibet 9ccasione, loco
et tempore utamur contra occurrentia vitia, eo-
rumque periculs et tentationes, ut iis actiones
wetiamur, et dirigamus secundum prescriptum
quarumlibet virtutam. Quare non est hic que-
rendus earum ordo et connexio: promiscue enim
ponuntur, "t gnome, uti ostendi cap. v. Sepe
tamen Siracides de eadem virtute, aut vitio plures
sententias congerit, ejusque varias species, mo-
dos, fructus recenset; ac subinde subjicit ejus
tontraria, ut eam per illorum antithesin illustret:
juo facto, non raro fransit ad id quod ei vicinum
pst et affine. Sic cap. 1, agil de sapientia; mox
vers. 41, transit ad timorem Dei, sapienti affinem.
Siccap. vi, agit de amicitia vera et falsa; acyers. 18,
{ransit ad sapientiam, qué ver# amicitiz est con-
ciliatrix. Sic cap. vir, agit de pietate debita Deo;
ac mox transit ad pietatem debitam sacerdotibus,
parenubus, filiis, amicis, potentibus, afflictis, in-
firmis et mortuis.

Decimus : Varia hic traduntur preceptorum et
monitorum genera, quedam ethica et privati ho-
minis, quadam ceconomica, alia politica, alia
denique theologica. Rursum quedam didascali-
ca et doctrinalia, nonnulla consclatoria, alia pa-
reenetica et exhortatoria.

Undecimus: Crebre sunt antitheses inter sapien-
tem et stultum; sapientem enim vocat Ethicum
practicum : ex adverso stultum indigitat hujus
Ethices ignarum, pravum et perversum, Sapiens
ergo est vir probus; stultus est improbus. Per
sapientiam enim hic ethica et practica, puta bo-
nitas et virtus, intelligitur. Unde Proverb. 1, 1, et
cap. Vi, vers. ult., sapientiez opponitur malitia.

Duodecimus: Conjunctio et sepe idem est quod
sic vel sicut; similia enim connectit; ideoque
quasi comparationis rota ea inter se confert et
comparat, ut eap. xix, 26 : « Ex visu cognoscitur
ir; et (id est, s.c) qui pungit cor, profert sensum ; »
eap. xx1, 29: « In ore fatuorum cor illorum; et
(id est, sic ex adverso) in corde sapientum os
illorum. » Prov. Xxv, 3 : «Ceelum sursum, ef terra
deorsum; et (id est, sic) cor regum inscrutabile; »
et vers. 23 : « Ventus Aquilo dissipat pluvias; et
(id est, sie) facies tristis linguam detrahentem; »
et vers. 25 : e Aqua frigida anime sitienti; et (id est,
sic grafus et jucundus est) nuntius bonus deterra
longinqua. » Talia crebra sunt in Proverbiis,
adeoque in singulis subinde sententiis occur-
runt.

Decimus tertius : Sapiens volitionem, initium,
conatum operis solet nobis vel creaturis tribuere,
velut facilem cum concursu Dei ordinario, quem
préeesupponit <t subintelligit: finem vero et exi-
tum felicem adscribit Deo, tum quia exitus hic
difficilior est, ob multa obstacula, que in execu-
{ione occurrunt, et ob causas alias concurrentes,
quas Deus vel generali, vel speciali sua provi-
dentia ordinat et disponit; tum quia finis in

opere est id quod maxime optatur et l:.ﬁte.lldjﬁll‘,
ideoque prim® el summe cause attribui solet:
abstrahit enim ab operibus gratie, quam cerfum
est in actibus supernaturalibus primas medias et
ultimas tenere.

Decimus uartus = S. Cyrillus, lib. IX Confra Ju-
lianum: « Mos, ait, est S. Seriptur@ pedis gressum,
et interdum totum pedem @nigmafics accipere
pro eo,quod ostendit viam ejus, quod unicuique
faciendum est, nt Prov. xxin : Rectos grassus fac
pedibus tuis, et vias tuas dirige;»et Psal. CXVIIL:
« Converti pedes meos in festimonia tua. Itaqua
pes per figuram via est in unoquoque opere. »

Decimus quintus : Hebraei Misle, id est Prover
bia, vocant sententiam quamlibet illustrem, quasi
preedominantem et excellentiorem czeferis (radix
enim by mas-al significat pracellere, dominari)
sive ea adagium sit et proverbium, sive parabola
et @nigma, sive quid aliud: quo factum est ut in
Scriptura sepe confundantur et pro eodem st~
mantur hee nomina : parabola, proverbium, pa-
reemia, enigma. ete.

Decimus sextus : Greecus textus hie multo con-
cisior est Latino: hinc plereque sententie, qus
in Latino sunt trimembres, in Greco sunt bimem-
bres, ut patet infuenti cap. 1, vers. 2 et 3 et 8 &t
9, etc. Quocirca subinde Grects non videtur in=
tegras Siracidis sententias ponere, sed eas ab-
breviare et quasi in compendium redigere; unde
¢t nonnullas omittit, eo quod aliis antea dictis sint
similes. Quod enim Jansenius opinatur, senten-
tias, que in Greeco non habentur, esse alicujus
Commentatoris, qui ad marginem, explicationis
gratia, eas scripserit; alium vero putantem eas
esse Siracidis, ex margine in textum illas trans-
tulisse, plane videtur improbabile. Mulf® enim
sunt hicsententie in Latinis codicibus, que desi-
derantur in Grezcis, ac proinde omnes ille essent
irreptitiee, nec haberent auctoritatem S. Serip-
turee ; quod repugnat Concilio Tridentino, ses=
stone IV, ubi sancit Vulgatam versionem Latinam
per omnia habendam esse authenticam, et cano=
nicam Scripturam. Accedit quod Greeci codices
mire inter se varient, et nonnulli consentian
cum Latinis, Illis ergo magis credendum, quam
Greeeis ita variantibus, preesertim quia Latinis,
non Grecis consentiunt et adstipulantur S. Au=
gustinus in Speculo, S. Cyprianus De Bono patiens
tie, et alii veteres. Quare Vulgata versio Lating,
non ex Greco textu corrigenda est, illique adap=
tanda, uti censet Isidorus Clarius, sed poiius
Greeca Latinis accommodanda sunt.

Sane ex dictis liqueta Grecis variis varie hune
librum fuisse coagmentatum, sententiis aliis ad-

ditis, aliis demptis, aliis mutatis, idque parfim =58

vitio scriptorum, partim libertate Commentato=
rum, qui, cum censerent librum hunc non esse
canonicum, liberius ejus sententias paraphrastice

exposuerunt, vel suis conceptibus adapfarunts
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partim etiam, quod Siracides nepos avi senten-
fias sparsas varie transcripserit, nunc aliquas
addendo, nunc demendo, nunc ex uno loco in
alium transterendo, nunc novum earum sensum
afferendo: sic enim solent auctores, dum libros
suos recognoscunt; Juf iterum describi vel re-
cudi curant, queedas addere, quedam demere,
queedem immutare. Simili modo, videmus in
, Proverbiis apud Septuaginta et Nosirum exstare
aliquot sententias, quee non sunt in Hebreo, uti
videre est in fine captis v et initio vir. Ut ut est,
sententie Siracidis Graeel textus, que non exstant
in Latino, non habent certam et canonicam
auctoritaiem (nisi quibus a Patribus eas citan-
tibus :lla datur); quia Concilium Tridentinum
Vulgatam versionem Latinam probavit, non
Gracam,

Decimus septimus: Eedem sententiee subinde
«jterantur, ef inculcantur aliis ef aliis verbis. Si-
mili modo S. Gregorius, quod dixit una phrasi,
mox alia dicere solet, replicare et inculcare.
Quiedam nowm sunt exdem, sed affines et similes.
Pari modo similes de eadem re sententias con-
globant et-coacervant S. Maximus, Antiochus,
Antonius in Melissq, Isaias Abbas, S. Nilus,
S. Ephrem ¢eterique ethici et gnomologi, tam
profani quam sacri.

Decimus octavus @ Interpres Latinus admodum
est vetustus, pracessit enim fempora S. Hiero-
nymi; quare multa habet verba illo @vo prisco

usitata, jam vero obsoleta: pleraque illorum re-
censui et collegi cap. vi, in fine.

Decvmus nonus: Cum preecepto alicui subdit
pari tenore imperativus, vel fufurum; fructum
vel damnum ex observatione vel pravaricatione
precepti sequentem significans, tune imperativus,
vel futurum per modum subjunetivam exponen-
dus est, ut non aliud preceptum, sed precepti
jam dati fructus et pena, vel preemium signifi-
cefur: quare tunc copula es accipienda est pro ut.
Exempla sunt cap.r, vers.1,2,3, cap. v, vers. 4,’
13: « Non incendas carbones peccatorum, ar-
guens eos, et ne (id est, ut non)incendaris flamma
ignis peccatorum illorum. Et alibi szpe.

Vigesimus : In Vulgata versione Ecclesiastic
subinde unus idemque versus Greecus, quia am-
biguus et plura significans, duobus Latinis red-
ditur: aut certe idem versus Gracus latine diver-
simode redditus, utroque modo, ut plenior esset
versio, in Latinam Vulgatam transcriptus est.
Cujus rei exemplum clarum dabo cap. xxxvi,
vers. 10 et 11. Idem fecere subinde Septuaginta in
Proverbiis, uti ostendam Proverd. xxix, 25.

Porro, more meo succinctus, methodicus, per=
spicuus, genuinus et exactus esse conabor, ut
Siracidem, tot capitibus, gnomis, materiis copio-
sum prolixumque, uno fomo complectar; preser-
tim quia, Deo duce, propediem luei dabo Salo-'
monem, qui idem tractat argumenium, cui, uf
fonti, multa et magna jure reservo.
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PROUMIUM.

In Greeeis codicibus habetur Proeminm, quod
in Latinis desideratur: proinde illud hic trans-
cribam ex Bibliis Vatabli; sic enim se habet:
« Jesus hic Sirach quidem fuit filius; sed cogno-
minis sibi, Jesu nepos; vixit autem temporibus
citerioribus eaptivilatem et restitutionem secutis;
adeoque post omnes fere Prophelas. Porro avus
ejus, Jesus; ut et ipse testatur, industrius vir fuit
inter Hebraos, et prudentissimus, qui non solum
aliorum ante se prudentium virorum sapienter
dicta collegit; sed etiam ipse quedam privatim
multa, scientia sapientiaque plena pronuntiavit.
Postquam igitur hoc libro fere collectitio re-
licto primus ille Jesus de vila decessit, Sirach
hie, post eum rursus acceptum, eumdem filio suo
Jesu reliquit. Is tandem hunc nactus, concinne
totum coegit in unum volumen, et Sapientiam
eum suo et paterno, adeoque avi nomine ins-
eripsit : nempe, ut ipso sapientiee nomine audi-
torem ad ipsum librum majori desiderio medi-
talioneque perfractandum alliceret. Ergo dicta
Sapientize, et @&nigmalta similitudinesque conti-
net; ef peculiares quasdam antiquas ac divinas
de viris Deo probatis historias; tum orationes et
hymnos ejusdem; atque insuper, quibus benefi-
ciis Deus populum suum sit dignatus, quibusque
malis inimicos ejusdem cumularif. Sane hic Je-
sus Salominis seetator fuit, nihil minus illo sa-
pientiee et erudilionis nomine probatus, ut qui
multiscius vere fuerit, et sit appellatus. »

Nota: Hoc proemium additum est ex S. Atha-
nasio in Symopsi S. Scripture in Ecclesiastico ;
ibi enim ad verbum in Greco eedem sunt sen-
tentie, imo eadem plane verba, que hic: con-
fuli verba verhis, et ita deprehendi. (Juare hoe
procemium non est Jesu Sirach senioris, vel ju-
nioris; sed longe post eos, imo post Christum,
franscripum ex S. Athanasio, quasi preeludium
et argumentum Ecclesiastici; sicut in cateris S.
Scriptura libris preefiguntur procemia ex S. Hiero-
nymo, quibus ipse prefando libri cujusque aue-
torem, materiam ef stylum deseribit. Qua de causa,
editio Greeca Bibliorum, correcta a Romanis, hoe
procemio caret, tantumque ponit prologum qui
habetar in Bibliis 1 s, de quo paulo post.
Unde rursum colligas editionem Latinam Eccle-
siasticl esse antiquiorem S. Athanasio, uti su-
perius pluribus demonstravi: si enim esset pos-
terior, uticue qui franstulit Ecclesiasticum ex

Greeco, franstulisset et prologum ei preefixum
ex S. Athanasio.

Nonnulli, inter quos est Paulus a Palacio, proce-
mium hoe quasi pscudepigraphum falsitatis insi-
mulant, duobus indiciis: prius est, quod pro¢=
mium hoc asserat Jesum juniorem; sive nepa-
tem, Ecclesiasticum a Jesu seniore et avo cons-
criptum concinnasse, et in ordinem redegisse :
quo videtur nepoti arrogare librum, quasi ipse
ejus: sit aucltor, cum constet auclorem esse Ja-
Sum avum, non nepotem; posterius, quod proce-
mium hoe asseveret librum hune ab avo relie-
tum patri, et ab eo nepoli traditum, cum in vere
nepolis prologo, qui in Latinis Bibliis exctat,
nepos ipse dicat se hune librum invenisse in
Agypto, post diutinam ibidem commoratio-
nem. Verum, cum hoe proemium sit S. Atha-
nasii, non magis de ejus veritate et fide dubitara
licet, quam de procemiis ceeteris 8. Hieronymi,

Quare ad prius respondeo materias et senten-
tias omnes hujus libri a Jesu seniore esse cons-
criptas, ideoque ipsum libri esse auctorem: eas-
dem vero a Jesu juniore in Grecum esse con-
versas, et juxta malerias in ordinem digestas, ef
in capita distributas: quocirca ipse libri est in-
terpres duntaxat et digestor, non auctor; eum
enim hwe non tantum interpretatum esse, sed et
digessisse ac concinnasse, unumque ex iis codi-
cem confecisse censet S. Athanasius prafationis
auctor: licet ipse Jesus junior in prefatione sua
asserat duntaxat se ea interpretatum esse, et ver-
tisse in Grieeum. Simili modo vivi Ezechie trans-
tulerunt,id est in ordinem digesserunt, Paralolas
Salomonis post cap. xx1v: qui tamen Parabolarum
non sunt auctores, sed Salomon. Unde Prov. XXV,
1, dicitur: « He quoque Parabole Salomonis,
quas transtulerunt viri Ezechie, regis Juda ;» ubi
acute advertit noster Salazar hosee viros non tam
sparsas Salomonis sententias in wnuw Parabo-
lqrum codicem redegisse, ut volunt Cajetanus,
Vatablus et alii, quam Parabolarum ordinem mu-
ta_ssc. Cum_emm Salomon post cap. XXIV, imme-
diate posuisset verLa Agur sive Cor cregantis, el
Lamuelis regis, quasi dialogistarumn et interloou-
torum secum in hog sapientie convivio, quod
descripsit Prov. IX (ut colligitur ex ec quod Sep-
tuaginta hwc annectant eapiti xxy, ponantque
‘"”.“F caput XXV Prc-r_erb.):viri Ezechis, ut omnia
dicta Salomonis conjurigerent, ea, que Salomop
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s dicta Agur et Lamuelis interlocutorum po-
suerat, preeposuerunt et transtuleruntad cap. xxv;
dicta vero Agur ef Lamuelis postposuerunt ef reje-
eeruntin can-xxx et xxxi, ut patet ea infuenti: unde
pro transtulerunt, Tigurina wverfit, huc refulerunt.

Ad posterius respondeo librum hune ab avo in
JEgypto esse conscriptum, relictumque filio, qui
eum in sua, vel cognatorum et amicorum biblio-
gheca reposuif, ubi inter cxteros avi pairisque

libros eum reperit nepos; ideoque ei apafre hie
liber traditus dieitur, quia bibliothecam omnem,
uti ef heereditatem ceteram, pater filio de more
testamento reliquit: in bibliotheca aufem erat hic
avi liber. Aut certe pater librum reliqu®, amicis
tradendum filio; sed ipsi vel demczhii. wel alio
migrantes, vel obliti, eum f{radere distulerunt,
donec filius serutando eorum libros, inter eos
ipsum invenit,




